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《翻译研究新视野》

内容概要

《翻译研究新视野》一书是我国译介学奠基人谢天振教授的经典著作。
自二十世纪六十年代以来，翻译研究备受注目，人文学科出现了“翻译转向”。作为可以滋生很多悖
论与理念的领域，翻译研究涵盖理解、诠释、道德、思维和语言的关系以及语际转换过程中的忠实与
叛逆，等等。在本书中，作者以广阔的学术视野、敏锐的文化洞察，深入探讨了上述命题，深化了人
们对翻译的性质与意义以及译者在文化传播中的作用的认识和理解。
集结经典
讲述一个学科成长的历程
真正的书写者，一生也许只为一部书而存在，那是他或她的经典。
那部书将铭刻书写者独有的精神姿态，襟怀、学养、持守与求索，那是他或她与此在与永恒的对话。
本着这样的初衷，我们开始搜求中国比较文学界硕儒时彦们的“那部书”。而这里奉献的就是我们第
一次的收获。十一位学人，十一部心血结晶，涵盖比较文学与中国现代文学、中日古代文学、英国文
学与中国文化、俄罗斯文学及其文化、中西比较诗学、女性主义诗学及其在中国的影响、后现代主义
与文化研究、西方神学诠释学、儒家经典与诠释学、翻译研究等领域，折射出一个学科三十年的恢弘
历程。
时光永是流逝，我们将与真正的书写者一同寻觅天壤间的那部大书。
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《翻译研究新视野》

作者简介

谢天振：上海外国语大学高级翻译学院翻译研究所所长、教授、比较文学暨翻译学博士生导师、国际
知名比较文学家与翻译理论家、中国比较文学译介学创始人、中国翻译学学科最重要的奠基人之一、
翻译学学科建设最有力的倡导者和批评者之一。兼任《中国比较文学》主编、《东方翻译》执行主编
、《中国翻译》编委、中国比较文学学会副会长暨翻译研究会会长、中国翻译协会翻译理论与翻译教
学委员会副主任、国际比较文学协会翻译委员会委员。
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《翻译研究新视野》

书籍目录

国内翻译界在翻译研究和翻译理论认识上的误区（代前言）
第一章  当代国际译学研究的最新趋势
第一节  西方翻译研究史的回顾与反思
第二节  当代西方翻译研究的三大突破和两大转向
第三节  俄罗斯、东欧翻译研究的最新进展
第二章  比较文学与翻译研究
第一节  翻译研究：比较文学立场
第二节  文学翻译：一种跨文化的创造性叛逆
第三节  翻译：文化意象的失落与歪曲
第四节  误译：不同文化的误解与误释
第三章  翻译文学新概念
第一节  翻译文学：争取承认的文学
第二节  小说翻译：从政治需求到文学追求
第三节  中国翻译文学史：实践与理论
第四节   文学翻译：不可能有定本
第四章  当代文化理论与翻译研究
第一节  解释学：作者本意和本文本意
第二节  解构主义：对“忠实”翻译观的再思考
第三节  多元系统理论：翻译研究领域的拓展
附录
附录一  论比较文学的翻译转向
附录二  中国文学走出去：问题与实质
附录三  论翻译的职业化时代
附录四  谢天振论著选编
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精彩短评

1、章节重排 附述理论视角 就又是一本新书
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